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1. JUDAICA / EARLY JEWISH PRINTING IN CONSTANTINOPLE 

ELIHA MIZRAHI [ELIJAH MIZRACHI] (C. 1450 – 1526). 

 .[TESHUVOT SHEʼELOT / RESPONSA] תשובות שאלות

Constantinople: Solomon Ben Isaac Ya’abetz, [1560]. 

4° (29.5 x 20.5 cm): 158 ff. (of 160 ff.) [the cancelled leaves f.109 and f.110 wanting, as in almost 

all surviving examples], bound in modern half calf with gilt title to spine (good, wide margined 

example; extensive marginal restoration to first and last few leaves; minor filled loss to text of 

f.52; some minor filled loss to text due to worming to ff. 122 – 146; a few small holes and 

worming to blank space in various leaves; old mss. Annotations in Hebrew to endpapers). 

A very rare and highly important work of early Jewish printing in the Ottoman Empire, being the 

first edition of the ‘Responsa’ of Eliha Mizrahi, the Chief Rabbi of Constantinople, published in 

that city in 1560. 

This is a very rare and important work of early Jewish printing in Constantinople, being the 

first edition of the Responsa of Eliha Mizrahi, the chief rabbi of Constantinople.  It was 

published in the ottoman capital in 1560. 

Responsa (Latin: plural of responsum, “answers”) is an important and district class of rabbinical 

literature with a history spanning over 1,700 years.  In such works, including the present Teshuvot 

sheʼelot, a rabbi answers a series of questions predicated upon his interpretation of Jewish 

religious law.  While grounded in the Bible, Talmud and Mishnah, the rabbis’ answers often 

feature a deeply human side of faith, and can be deeply moving, as well as intellectually edifying.  

The author of the present responsa, Eliha Mizrahi (c.1450 - 1526) was a native of Constantinople, 

and the leader of that city’s Romaniot community from 1498 until his death.  Mizrahi was 

renowned for his extraordinary intellect and was an esteemed Talmudist and an authority on the 

Halakha.  His Sefer ha-Mizrachi, (Venice, 1527), a supercommentary on Rashi’s commentary on 

the Torah, is a celebrated masterpiece of Jewish scholarship.  

Mizrahi wrote the responsa featured in the present work in the 1490s, during a time of 

transformative change and spirited intellectual debate, when the Jewish community in the 

Ottoman Empire, and Constantinople in particular, swelled in size as waves of Sephardim fled the 

Spanish Inquisition.  The responsa answered editions submitted to Mizrahi from people across the 

Ottoman Empire.  The completed work circulated thought the Mediterranean world in numerous 

manuscript copies and became enormously influential.  

In one responsum, which many have likened to Maimonides’s reply to Judah ibn Tibbon, Mizrahi 

gives a description of his daily routine, which revealing the great pressures under which he  

  



operated.  The rabbi had to simultaneously fulfil multiple mandates, running the affairs of 

Constantinople’s large Jewish community, rendering halakhic decisions, heading a yeshivah, as 

well as giving regular lectures on the Talmud and secular subjects.   

Mizrahi’s responsa was first published in 1560, over a generation after his death, at the behest of 

Israel, one of the rabbi’s sons.  Importantly, the present example of the first edition of the work is 

missing Responsum no. 66 (being ff. 109 and 110), as is the case with almost all surviving 

examples.  In this responsum, Mizrahi addresses the very panful subject of his son, Gershon’s 

(also once a rabbi) conversion to Islam, defending his son’s character against charges brought by 

the Algazi family.  It is believed that the missing leaves were excised from examples of the work 

almost immediately after they rolled off Solomon ben Isaac Ya’abetz’s press, at the behest of the 

powerful Algazi clan, who found Responsum no. 66 to be deeply offensive.  We can trace only 

three examples of the present work that preserving the controversial leaves. 

The present work features a tribute to Suleiman the Magnificent, thanking him for allowing Jews 

to publish books in their own language.  While printing books in the Ottoman Empire employing 

Arabic script was banned until the opening of Ibrahim Müteferrika’s press in 1729, the Jewish 

community had been permitted to publish books in Hebrew since 1493. 

Like all 16th century Hebrew books published in Constantinople, the present work is very rare; we 

can trace only two examples as having appeared on the market during the last generation.  

References: Vinograd, Const. 217; Mehlman 758 Yaari, Const. 161; Adams M-1516.  

$17,500.00 

 

 

 

  



2. ESPIONAGE – MIDDLE EAST & TURKEY: 

 

 

THE AUGUSTE SARROU ARCHIVE  

 

 

$14,500.00 

 

 

A highly important and extensive archive from the secret papers of General August Sarrou 

(1874 - 1968), France’s chief spymaster in the Levant and Turkey during the critical period 

between 1917 and 1923, when the Near and Middle East were completely reordered following 

the demise of the Ottoman Empire at the hands of the Entente Powers. It features numerous 

‘top secret’ spy reports, correspondence and political analysis dossiers, providing a stellar 

insight into France’s central role in shaping the destiny of Syria, Lebanon and Turkey, initially 

working to counteract the forces unleashed by Lawrence of Arabia during the Arab Revolt.  

 
During the height of World War I, the Entente Powers forged a top secret accord, 

the Sykes-Picot Agreement (signed May 16, 1916), to carve up the Ottoman Empire if the Central 

Powers were vanquished.  Britain was to be awarded hegemony over Iraq, Transjordan and 

Palestine, while France was to be given control of Syria and Lebanon.  Additionally, Anatolia was 

to be cleaved into zones of foreign occupation, with France being promised the region of Cilicia, 

adjacent to Syria. 

 

France had strong historical ties to Turkey and the Levant.  From the time that François I and 

Suleiman the Magnificent formed the Franco-Ottoman Alliance in the 1530s, all the way up the 

period immediately before World War I, France was the Sublime Porte’s principal foreign ally 

and a leading source of direct investment and technology transfer.  France also assumed a role as 

the ‘guardian’ of the Ottoman Empire’s Christian communities (especially Roman Catholics and 

Maronites), as well as enjoying special trading privileges in key Ottoman ports, the Echelles du 

Levant. 

 

France’s connection to the Levant was especially strong, as she possessed close ties to the region’s 

large Christian minority (in Lebanon, Christians were in the majority), while maintaining 

important trading links with ports such as Beirut, Tripoli, Latakia and Alexandretta (Iskenderun).  

More recently, France was the dominant source of foreign direct investment in the region, notably 

financing most of the region’s railways. 

 

 

CLICK HERE FOR A LONGER DESCRIPTION 

  

http://antiquariat-pahor.de/sar1.pdf


3. ARMENIAN HISTORY 

 

ԱԳԱԹԱՆԳԵՂՈՍ [Agathangelos] 

 

Ագաթանգեղայ Պատմութիւն [Agatʻangeghay Patmutʻiwn / The History of Armenians] 

 

Venice, San Lazzaro: [Press of the Mekhitarists] 1862 (Title page dated 1835). 

 

12°. 678 pp. with interleaved engraved frontispiece and title page, contemporary binding with 

marbled paper bards and leather spine, gilt embossed decoration and lettering on the spine (paper 

with minor staining, binding rubbed and worn with tiny holes on the spine). 

 

A rare early edition of Agathangelos’es History of Armenia, one of the most influential texts on 

the early Christianity in the country.  

 

 

The history focuses on the 4th century, in the time of Gregory the Illuminator (c. 257 – c. 331), the 

first head of the Armenian Apostolic Church, who, in 301, converted Armenia to Christianity, 

making it the first country to embrace Christianity officially.  

The author Agathangelos (c. 4th or 5th centuries AD) was a supposed secretary of Tiridates III, 

King of Armenia (287–330) and the first author to record the life of St. Gregory. The text is 

considered one of the pillars of Armenian history.  

The first edition of this highly important work for the history of Armenians was first printed in 

1709 in Istanbul by Grigor Marzuantsi (Գրիգոր Մարզվանեցի). The second edition followed in 

1822. The Armenian press on the island of San Lazzaro in Venice printed the revised and correctd 

text in 1835, 1862 and 1930.  

Our book is the fourth general edition, and second Venice edition of the text, bearing the engraved 

title page and frontispiece of the previous edition from 1835.  

The book was printed by the press of the Mekhitarists, a congregation of Benedictine monks of 

the Armenian Catholic Church, on the island of San Lazzaro in Venice.  The order was founded in 

Mkhitar Sebastatsi, in 1717, with a goal to nourish the Armenian culture, and mostly preserve the 

literature under the Ottoman Empire. In the same year, during the tensions between the Ottoman 

and Venetians, Venice gave an island San Lorenzo to the order, where they established their 

centre. In the next decades they translated and printed books, pamphlets, prints and maps in 

Armenian language, meant for export among Armenians around the world. The monastery also 

collected an important valuable library. Another big Armenian centre was the Mekhitarist 

Monastery (Mechitaristenkirche), founded in 1810 in Vienna, Austria. 

All the editions are rare. Worldcat only lists two examples of this 1862 edition (The British 

Library, OCLC 861640351, and the Bavarian State Library, OCLC 163202327), although it is not 

clear, if any of the other recorded examples (6 examples found on Worldcat) have been wrongly 

listed as an 1835 edition due to the older title page.  

$1,200.00 

https://en.wikipedia.org/wiki/Tiridates_III_of_Armenia
https://en.wikipedia.org/wiki/Armenia


4. GERMAN IMMIGRATION TO TEXAS: 

 

Gustav FRASCH (1834 - 1917). 

 

 “Liederbuch - von dem Algier’schen Liederschatz”. 

 

Hessigheim, Württemberg, Germany, 1850. 

 

8°: Manuscript, 190 ff. in pen, interspersed with 13 colour printed illustrations, bound in 

contemporary half calf with marbled boards, pastedown manuscript title to front cover (Very 

Good, some mild even toning and some light sporadic staining; binding with light marginal wear). 

 

A curious manuscript ‘Liederbuch’ composed in Germany by a young Gustav Frasch, not long 

before he emigrated to America, subsequently becoming one of San Antonio, Texas’s most 

prominent citizens; an intellectually adventurous work epitomizing the mentality of the 

American immigrant experience.  

 

While much has been written about the experiences of German immigrants to America once they 

arrived in their new homeland, relatively little had been explored about the thoughts and 

aspirations of the same individuals before they left Germany.  Just what motivated someone to 

leave everything they had ever known behind and to seek an entirely new life in a faraway, 

unfamiliar land?  Indeed, it is this same spirit that created America, boldly exemplified by the 

great waves of early German immigration to Texas. 

  

The present curious work is the original manuscript ‘Liederbuch’ (Songbook) compiled in 1850 

by Gustav Frasch, then a 16-year old living in Hessigheim, Germany.  Four years later Frasch 

immigrated to America, where he became one the leading residents of San Antonio, Texas during 

the second half of the 19th Century.  

 

The present work epitomizes the sense of wanderlust that Frasch and many other young Germans 

felt during this period, longing to leave a predictable life in Germany for adventure and 

excitement in America.  In the present work, Frasch painstakingly copied out 455 songs and 

poems, many concerning diverse international subjects.  His written text is interspersed with 

printed, coloured illustrations, some featuring portraits of foreign adventurers, such as Captain 

James Cook and Napoleon Bonaparte.  Taken altogether, the work is the product of an insatiably 

curious and adventurous spirit, harnessing the mentality of those who dared to make the voyage 

across the high seas to America.   

 

Gustav Frasch: Community Leader of San Antonio during the Second Half of the 19th 

Century  

 

Gustav Frasch (1834 – 1917) was one of the most prominent citizens of San Antonio, Texas 

during the second half of the 19th Century.  He was born in Hessigheim, near Heilbronn, in 

Württemberg, Germany, the son of a successful merchant.  He received a good education in local 

schools, and for four years apprenticed as a merchant.  However, as the present Liederbuch 

proves, Frasch was a highly and intelligent and restless young man who longed to escape the 

relatively comfortable, yet staid, existence of a small-town German trader for a life of adventure in 

a faraway land.   

 

  



Like thousands of his countrymen before, Frasch was attracted to America, and in 1854, he sailed 

across the Atlantic aboard the St. Nicholas, landing at New York.  He remained there for a year 

before moving to Cincinnati, where he joined the U.S. Army.  He joined Company K, Second 

Cavalry, then one of only three cavalry regiments in America.  He was posted to Fort Belknap 

(today in Young County), Texas, and in 1856 made his first visit to San Antonio. 

 

In 1860, Frasch was discharged from the army and settled at the German colony at Fredericksburg 

(Gillespie County), Texas, where he married fellow German immigrant, Aliss Christina 

Schuessler.  He took up ranching, but the Civil War suddenly interrupted his new endeavours.  He 

soon found himself as a brigade quartermaster in the Confederate Army, serving in Shreveport, 

Louisiana.  In 1864, Frasch moved to San Antonio, where he worked as a Confederate 

administrator based in the Alamo.  He also served as a lieutenant in the Third Texas Frontier 

Battalion, protecting frontier settlers from marauders, while also being elected Chief Justice of 

Gillespie County.  After the war, he served as a military administrator in the U.S. Army based in 

San Antonio. 

 

In 1872, Frasch was elected city assessor of San Antonio, serving in that position for 23 years, 

until 1895.  During his generation in the post, which oversaw all property development across the 

city, Frasch played major role in the rise of San Antonio which grew during his tenure from a 

town of 12,000 inhabitants to metropolitan centre of 65,000 residents.  Frasch was also owned a 

highly lucrative notary public practice, and in 1879 he was able to build a grand family home at 

901 Avenue C. 

 

Writing in 1907, when Frasch was still alive, A Twentieth Century History of Southwest Texas 

opined that: 

 

“Mr. Frasch is undoubtedly one of the best known residents of the 

City [San Antonio]. No higher testimonial of capable service could he given than his 

long continuance in a position in regard to which the public is apt to be 

extremely critical if there is the slightest chance to claim partiality or unjust 

discrimination. His political integrity, however, stands as an unquestioned 

fact in his career and he receives and merits the respect and confidence 

of all who know him.” 

 

References: Cf. [Re: Frasch’s Biography:] A Twentieth Century History of Southwest Texas, 

volume 1 (New York: The Lewis Publishing Company, 1907), pp. 179-182. 

 

$1,200.00 
  



5. OTTOMAN BOOK OF INTERNATIONAL NAVAL FLAGS  

 

 

GOVERNMENT OF THE OTTOMAN EMPIRE 

 

  البوم. دولت عليى عثهانيى

[Album. Government of the Ottoman Empire... / Devlet-i ʻaliīye-i ʻothmānīye sanjāqlarīle 

duvel-i ejnebīye bandīralarinī hāvī albūmdur] 

 

Constantinople: مطبعى بحربى [Matbaʻa-i Bahriye / Military Press] 1328 (Rumi Calendar) 

[1912], binding dated 1329 [1913]. 

 

2°: [1, title], paginated in Eastern Arabic numerals: 1-18 pp., [1 blank unnumbered], 19-129 pp., 

featuring 66 full-page colour lithographed plates, some with details heightened in gold and silver 

(pages printed single-sided with blank versos, save for first plate which is printed on verso of 

title), with contemporary red silk bookmark ribbon, bound in contemporary quarter calf with 

patterned black cloth covers bearing hand-written title and anchor designs (Good, internally quite 

clean, plates with lovely fresh colours, only a few light stains and points of marginal creasing; 

binding worn at corners, remains of Old Ottoman label to front cover, repairs to head of spine). 

 

An extremely rare and lavishly illustrated Ottoman folio book depicting the naval flags, jacks 

and standards of 50 nations as they appeared on the eve of World War I, published in 

Constantinople by the Ottoman Military.  

 

This Ottoman folio work features 66 resplendently-coloured full-page plates depicting the naval 

flags, jacks and standards of 50 nations as they appeared on the eve of World War I.  It was 

published in Constantinople in 1912 by Ottoman Militrary.  In addition to being affine decorative 

work, the book would have been of vital practical use to Turkish mariners during the upcoming 

global conflict, where it would have been critical to distinguish friend form foe at sea.  

 

The work depicts the naval flags of the Ottoman Empire, Argentina, German Empire, United 

States of America, Austro-Hungarian Empire, Spain, Switzerland, Sweden, Ecuador, Great 

Britain, Uruguay, Italy, Persia, Brazil, Belgium, Bulgaria, Bolivia, Peru, Paraguay, Portugal, 

Tunis, Chinese Empire, Dominican Republic, Denmark, Russian Empire, Romania, Japan, Siam, 

Chile, Serbia, El Salvador, Morocco, Guatemala, France, Netherlands, Colombia, Costa Rica, 

Korea, Liberia, Cuba, Belgian Congo, Mexico, Monaco, Norway, Venezuela, Nicaragua, 

Honduras, Haiti, Greece and Montenegro.  For the more important naval powers, numerous 

standards are list, along textual explanations.  

 

Worldcat lists three institutional examples (University of Cambridge, Princeton University 

Library, Deutsches Schiffahrtsmuseum – Bremerhaven). 

 

References: OCLC 835394978, 79565895 & 41126647. 

 

$2,500.00 

 

  



  



6. IRAQ / KUWAIT / IRAN / WORLD WAR I 

 

 

Jacques PERVITITCH [Jakub PERVITIĆ] (1877 - 1945). 

 

Irak. 

 

[Constantinople, circa 1918]. 

 

Colour lithography, with some contemporary manuscript additions in pencil, bearing stamp of ‘J. 

Pervititch Constantinople’ (Good, some small tears, creasing and light stains, some chipping along 

margins, old folds; but lovely colours and ephemeral printing quality), 50 x 62.5 cm (19.5 x 24.5 

inches). 

 

A seemingly unrecorded, separately-issued map of Iraq, Kuwait and southwestern Iran, 

published in an ephemeral fashion towards the end of World War I in Constantinople by the 

Croatian-Turkish cartographer Jacques Pervititch. 

 

 

This seemingly unrecorded, separately issued map was printed in Constantinople by the important 

Croatian-born cartographer Jacques Pervititch (Jakub Pervitić) during the twilight days of World 

War I.  Entirely in French text, the map is beautifully coloured and designed, although the printing 

is technically a touch crude, executed upon cheap wartime paper, indicative of the trying 

environment that prevailed in the capital of the Ottoman Empire on the eve of its collapse.   

The map focusses upon what is referred to as ‘Irak Arabî’ (Arab Iraq), basically the Baghdad-

Basra Corridor, a major locus of conflict in the ongoing war.  Here are labelled important cities 

such as ‘Bagdad’ (Baghdad), ‘Kerbala’ (Karbala), ‘Nedjef’ (Najaf) and ‘Bassorah’ (Basra).  

However, the map’s coverage extends much further, all the way north to ‘Kerkouk’(Kirkuk); and 

all the way south down to the ‘Golfe Persique’ (Persian Gulf), to label ‘Koweït’ (Kuwait City), 

‘Bender-Bushire’ (Bushire, Iran), while taking in much of southwestern Persia, as far into the 

interior as ‘Isfahan’ (Esfahan) and ‘Hamadan’. 

The legend in the lower-left corner identifies symbols for the principal roads, telegraph lines, 

swampy areas, and projected railways.  Most importantly, the map shows the planned route of the 

Baghdad Railway, the German-financed line that was intended to run from Constantinople to 

Baghdad (here also showing the possible extensions to Basra and even Kuwait).  Commenced in 

1903 as an extension of Anatolian Railway, the project was a technically difficult undertaking and 

was only completed to Nusabyn (on the modern Turkish-Syrian border) by October 1918.  The 

failure to complete the line to Baghdad during World War I likely doomed the Ottoman-German 

military efforts in Iraq (the railway only reached Baghdad in 1940!).  Additionally, the map labels 

the planned routes of the numerous railways that were proposed to be built in southwestern Persia.  

The map delineates the critical system of telegraph lines (as well as the underwater telegraph cable 

from Al Faw to Bushire) that had for operated for decades before the war, providing a critical link 

along the global telegraph system, connecting London with India.  

Pervititch’s work also provides a wealth of information, including the names of various 

traditional, as well as the ethnic composition of their inhabitants, such as ‘Arabes’ and ‘Kurdistan  

  



Persan’ (Persian Kurdistan).  The map also labels the locations of numerous Ottoman forts, as 

well as dozens of ruins and archaeological sites, such as ‘Babylone’ (Babylon), honouring the fact 

that Mesopotamia was the cradle of Western-Middle Eastern civilization.   

Importantly, the map labels the ‘Route of the Pilgrims to Mecca’ which enters the desert departing 

the Shia holy cities of Karbala and Najaf. 

The inset map, in the upper right corner, ‘Carte d’ensemble de la Turquie d’Asie’, shows the 

greater region with international boundaries as they existed at the beginning of World War I.  The 

railway networks are delineated, both as they existed and as they were projected, serving to 

emphasize Iraq’s crucial geopolitical location. 

 

Historical Context: The Fall of the Ottoman Empire & the Rise of an Independent Iraq 

From 1517 to 1920, the area that comprises today’s Iraq was a part of the Ottoman Empire. 

During the latter part of this period it was divided into the vilayets (provinces) of Mosul, Baghdad 

and Basra.  Notably, as shown here, the term ‘Iraq’ was really only applied to the territories of the 

Arab-majority Baghdad and Basra vilayets, while the Kurdish-majority Mosul Vilayet, in the 

north, was considered by many to be a transitional area between Mesopotamia and Anatolia.  

Kuwait, while shown here to be a part of the Ottoman Empire (and claimed by Constantinople as 

such), had since 1899 been an autonomous sheikdom and a protectorate of Britain. 

Iraq and the neighbouring regions of southwestern Persia were of tremendous geopolitical 

importance during World War I and its aftermath.   In 1907, the declining Qajar Dynasty had had 

agreed to place all Southern Persia under British suzerainty, whereupon it became the focus of 

operations of the Anglo-Persian Oil Company (later British Petroleum).  Ottoman Iraq, likewise, 

rich in oil, also strategically hosted a key section of the telegraph lines that connected Britain to 

India.  During the Mesopotamian Campaign (1915-8) of World War I, British Imperial attempts to 

conquer Iraq initially met with disastrous failure at the hands of Ottoman forces.  However, by 

1917, the tables were turned and by the end of the war the country was in British hands.      

The victorious Entente powers had agreed that, following the war, Iraq would become a British 

mandate, or an Arab-ruled protectorate with an undetermined degree of autonomy.  Britain very 

much coveted the oilfields of the Basra region, while seeking to solidify its dominance over the 

Persian Gulf.  For a time, the fate of the former Mosul Vilayet was up in the air; the emerging 

Turkish state lobbied to retain the region, while British interests converted its vast oil wealth.  

Notably, few considered the interests of the region’s Kurds.   

Interestingly, in neat manuscript lines in pencil, on both the main map and the inset map, proposed 

boundary lines are traced between the emerging new state of Turkey and Mandate Iraq.  These 

lines show Turkey retaining most of the Mosul Vilayet and were likely made by a pro-Turkish 

individual in Constantinople during the period when the boundaries were actively subject to 

debate.  

In 1921, after much diplomatic wrangling, Mosul Vilayet was added to Mandate Iraq, largely 

confirming the country’s modern boundaries.  Iraq gained its independence from Britain in 1932. 



Jacques Pervititch: The Great Croatian Cartographer of Istanbul 

Jacques Pervititch (1877 - 1945) was born Jakub Pervitić in Močići, just south of Durbrovnik, 

Dalmatia, the son of a sea captain.  His family moved to Constantinople in 1880, where he grew 

up immersed in Pera’s Francophone Roman Catholic community.  It is important to note that this 

migration pattern was not so unusual, as the Dubrovnik region had strong connections to 

Constantinople, having historically been the Republic of Ragusa, a wealthy maritime state and 

ancient ally of the Ottoman Empire.   

Pervititch was well educated, graduating from Constantinople’s elite St. Joseph Catholic High 

School in 1894.  Not much is known of his activities over the next several years, although he is 

recorded as marrying a Josephine Drossa in Constantinople in 1903.  However, he obviously 

received extensive formal training in surveying and draughtsmanship. 

Pervititch is best known for creating what is inarguably one of the most impressive works of urban 

cartography of the 20th Century worldwide, the Plan cadastral d’assurances…de la ville de 

Constantinople, a 243-sheet set of insurance maps of Istanbul, produced in various editions from 

1922 to 1945.  The phenomenally precise maps detailed every property in the entire city and 

formed the bedrock of administrative planning in Turkey’s great metropolis until the 1950s.   

Moreover, Pervititch was known to have created a small number of maps of other subjects, 

produced in small print runs in a ‘boutique’ fashion, such as the present map.  All these works are 

today exceedingly rare. 

References: N / A – Seemingly Unrecorded. Cf. Musemma Sabancioğlu, ‘Jacques Pervititch and 

his Insurance Maps of Istanbul’, Dubrovnik Annals, no. 7 (2003): pp. 89-98. 

 

$1,800.00 

  



 

7. OTTOMAN TANZIMAT ERA CALENDAR SCROLL (RUZNAME) WITH 

ARMILLARY SPHERE ADORNMENT 

 

[Ruzname…for the Year 1264]. 

 

Constantinople, 1263 (Rumi Calendar) [1847]. 

 

Paper Scroll (rotulus), lithographed in black and red, composed of 3 elongated joined sheets 

mounted upon an original wood roller with cow bone ends and with original patterned light green 

paper wrappers (Very Good, a few minor tears and chips with tiny loss to text, usual nail holes to 

the upper part, but overall clean and bright, one bone roller missing), 167 x 11 cm (65.7 x 4.3 

inches).  

 

A remarkably fine example of an Ottoman Tanzimat Era calendar scroll (ruzname), 

lithographed in black and red, and headed with an image of an armillary sphere, with original 

rollers and wrappers. 

 

This is an extremely fine example of a ruzname, or a Muslim calendar scroll. 

This calendar scroll opens in a typical book format with an illuminated headpiece and, like a 

manuscript, ends with a colophon at the very bottom. This portable scroll is used for tracking daily 

prayer times, length of days, the times of sunset and sunrise. 

A ruzname (a note on days) is a portable reference calendar in a form of a rotulus They became 

popular in the Ottoman Empire as manuscripts in red and black on vellum and later as lithographs 

in same colours on paper. They are usually circa 100 cm or longer and 8-9 cm wide, and protected 

with an embossed flap made of leather or embossed paper. The decorative headpiece, the motif of 

which can vary, is called serlevha and the text is often accompanied with explanatory text in 

margins.  

All the examples of the ruzname rare, because they were, as calendars, usually thrown away after 

a year of use. 

$1,600.00 

 



  

 
8. OTTOMAN ATLAS OF THEMATIC WORLD MAPS 

 

Akkub BOYAJIAN, publisher. 

 

 جغرافياى طبيعى. اساس مختصر

Physical Goegraphy. The Fundamentals  

 

Constantinople: Akkub Boyajian 1908. 

 

Large 4°: [4], 95 pp. with dozens of monochrome diagrams and maps inserted within text, plus 9 

full-page colour lithograph Thematic World Maps, bound in contemporary blue cloth with 

elaborate blind-stamped designs and title in gilt to both covers (Very Good, internally clean and 

crisp, World Maps with lovely fresh colours; a couple small nicks to spine). 

 

 

Very rare – a stellar example of a sophisticated Ottoman geography book illustrated with 9 

resplendently coloured World maps and dozens of monochrome diagrams and maps within the 

text, issued in Constantinople in 1908 by an Armenian publisher Akkub Boyajian.  

 

 

A rare atlas in Ottoman script includes 9 highly decorative full page hand-coloured maps of the 

World, showcasing the levation, tectonic plates, precipitation, ocean currents, climate zones, wind 

patterns, vegetation / agriculture etc.  

The atlas was issued in Istanbul by an Armenian publisher Akkub Boyajian, who was specialized 

in printing in foreign languages including in Hebrew and English. All his publications are rare and 

only seldom appear in institutions. 

We could not find any institutional examples of the atlas.  

References: Unrecorded. 

 

$1,800.00 

  



  



 

 

9. UNRECORDED OTTOMAN WORLD ATLAS 

 

 

Hasan AĞANIN, publisher. 

 

 

  صغير جغرافي اطالسى

[Small Geographical Atlas] 

 

Constantinople, Hasan Ağanın [circa 1890].   

 

 

8°: 14 double-page lithographed maps with contemporary hand colour, no text as issued, original 

pink tissue wrappers bearing printed title and index to maps contemporarily mounted upon card 

covers with green cloth spine, originally bound with a string (Very Good, maps with light even 

toning, small tear to blank bottom blank margin of map no. 4, some repairs to gutter at final 

endpaper; some toning and marginal shipping to covers, old mss. inscription dated ‘1892’ in 

Armenian to front endpaper).  

 

A seemingly unrecorded Ottoman atlas with unusually designed colour maps and original 

charmingly printed cover was issued by a Persian publisher in Istanbul Hasan Ağanın.  

The 14 double page maps are: 1)World (in 2 hemispheres); 2) Europe; 3) Europe (thematic – map 

of watersheds); 4) Europe (thematic – map of linguistic groups); 5) Asia; 6) Africa; 7) North 

America; 8) South America; 9) Asia; 10) Balkans; 11) Ottoman Empire in Asia minus Arabia; 12) 

Near & Middle East with Arabia; 13) Egypt and the Horn of Africa; 14) West Africa and the 

Maghreb.  

We could not trace any other examples of the atlas, nor could find any further information on the 

printer.  

References: Unrecorded. 

$1,800.00 



  



10. ARMENO-TURKISH ATLAS 

 

Calouste DEUKMEDJIAN 

ՄՈՒԽԹԱՍԱՐ ԾՕՂՐԱՖԻԱ [Muhtasar Coğrafya / Concise Geography]. 

 

Constantinople: Matbaası A. Boyacıyan, 1877. 

 

4°: [4], 152 pp. with numerous images imbedded within text, plus 12 lithographed maps (3 

double-page, 9 single-page, bound in contemporary quarter black calf with black cloth covers, title 

in gilt to spine (Very Good, internally very clean and crisp, just some areas of very mild toning: 

spine with light shelf-wear, traces of old mss. labelling to front cover, old mss. inscription and 

cancelled old owners’ stamp to front endpaper, erased former owner’s stamp to final page). 

 

An especially fine example of a very rare world atlas and geography book written in ‘Armeno-

Turkish’, by which Ottoman Turkish was written in Armenian characters, compiled by Calouste 

Deukmedjian and published in Constantinople, featuring 12 maps and numerous illustrations 

imbedded within the text.  

 

This is a stellar example of the first edition of Calouste Deukmedjian’s world atlas and geography 

book, printed in Armeno-Turkish, that is Ottoman Turkish written using Armenian letters.  

Armeno-Turkish was popularly used by ethnic Armenians (and others), most notably in 

Constantinople during the Late Ottoman Period. 

The work features 12 lithographed maps, with text entirely in Armeno-Turkish, including: 

1) World Map (in 2 hemisphere, double page); 2) Europe (single page); 3) Asia (single page); 4) 

Ottoman Empire in Asia minus Arabia (double-page); 5) Balkans (singe-page); 6) Western Europe 

(single-page); 7) British Isles (single-page); 8) Africa (single-page); 9) North America (single-

page); 10) United States of America (double-page); 11) South America (single-page); and 12) 

Australia and Oceania.  

The detailed textual description of the world is imbedded with dozens of illustrated vignettes, 

including topographical views and ethnographic portraits.  Of note is the significant section 

concerning the United states, which features a double-page national map and several curious 

vignettes, including images of a California Sequoia, a Mississippi River steamer, the U.S. Capital, 

amongst others.  Armenians in Constantinople would surely have been curious about the massive, 

largely Christian nation on the other side of the World.  Indeed, begin in the 180s m any thousands 

of Armenians would immigrate to America. Today s many as 1.5 million American count 

Armenian ancestry.  

The present atlas is very rare, especially in such fine stellar condition.  In addition to the present 

first edition of 1877, we are aware of second edition of 1880.  Interestingly, the same atlas was 

also issued by the publisher Boyacıyan in Karamanlı Turkish, that tis Turkish written in Greek 

characters.  

 

A Brief History of Armeno-Turkish 

 

Armeno-Turkish, that is writing Turkish using Armenian characters, is not popularly well known 

today.  However, especially during the second half of the 19th Century, Armeno-Turkish  

  



publishing possessed an important role in the cultural life of Constantinople and the Ottoman 

Empire in general.  While exceedingly beautiful, Arabic script is phonetically ill-suited to the 

Turkish language and was exceedingly complicated to read and write.  Even many people who 

had a perfect oral command of Turkish found the use of Arabic charters challenging.  Some 

members of certain ethnic minority communities in the Ottoman Empire who regularly spoke 

Turkish, such as Greeks and Armenians, came to write Turkish using characters from their own 

language.  Armenian characters were a good phonetic fit for Turkish and beginning in the 17th 

Century, many Armenians, particularly in Constantinople, wrote manuscripts in Turkish 

employing Armenian letters, creating a genre known as -Armeno-Turkish   

The first printed work in Armeno-Turkish was an Armenian grammar book published in Venice in 

1727.  The first such work published in Constantinople was a Christian religious work issued in 

1730.  Over the next century of a small number of Armeno-Turkish books were published in 

places such as Constantinople, Venice and Trieste.  However, it was only during the Tanzimat Era 

(1839-75) in the Ottoman Empire that Armeno-Turkish publishing flourished in Constantinople.  

During the second half of the 19th Century dozens of different presses in Constantinople alone 

produced hundreds of Armeno-Turkish publications, including books, pamphlet posters an 

playbills.   

Hasmik A. Stepanyan’s fine biography of Armeno-Turkish publications worldwide issued 

between 1727 and 1968 records almost 1,700 entries; however, hundreds more were certainly 

produced when counting ephemeral works.  

A scholarly debate exists as to the nature of the readership of Armeno-Turkish publications.  

Trinationally, it was believed that these works were intended only for the use of ethnic Armenians 

who results spoke Turkish who either could not, or preferred not, to write using Arabic characters.  

However, more recent scholarship indicates that Armeno-Turkish works were regularly enjoyed 

by many non-ethnic Armenians in Constantinople, notably Turkish intellectuals.  Indeed, in the 

late 1800s, some liberal Turkish figures even recommended that Armenian be adopted as the 

official script for Turkish, replacing Arabic characters.   

Sadly, the near destruction of Turkey’s Armenian population during World War I, signalled the 

end of the popular use of Armeno-Turkish, although some works were produced in a ‘niche’ 

capacity in places ranging from Vienna to Boston up into the 1960s.  

Virtually all Armeno-Turkish publications are today rare, many exceedingly so (indeed many 

recorded works are not even known to survive in even a single example).  The present Armeno-

Turkish atlas is an unusually sophisticated work, testament to the cultural richness and spirit of 

intellectual curiosity that prevailed in 19th Century Constantinople.  

References: Hasmik A. Stepanyan, Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar 

Bibliyografyası (1727 -1968) / Bibliographie des livres et de la presse Armeno-Turque, no. 739 

(p. 186). 

 

$2,800.00 

 

 

 

  



11. RUSSO-TURKISH WARS / FINE OTTOMAN CALLIGRAPHY 

 

“Map of the Ottoman Boundaries…” [Approximate Translation from Ottoman Turkish]. 

 

Map template Printed in Paris, Manuscript Elements executed in Istanbul, circa 1770. 

 

Copper engraved map template overlaid with manuscript calligraphy in red ink, with original 

outline colour, on thick laid, watermarked paper (Good, resplendent original calligraphy, several 

old professionally repaired tears but with no loss), 60 x 140 cm (23.5 x 55 inches). 

 

A masterpiece of cartography and Islamic calligraphy made for the Ottoman Imperial Court, 

showcasing the theatre of the Russo-Turkish War of 1768 to 1774, featuring Ottoman script 

exquisitely rendered in a brilliant red ink in the manner exclusive to the Sultan’s patronage.  

 

 

  

This extraordinary map was made for the Court of the Ottoman Sultan Mustafa III during the early 

part of the Russo-Turkish War of 1768 to 1774, a decisive showdown that saw Catherine the 

Great’s Russia gain permanent control over the Southern Ukraine and parts of the Caucuses 

following centuries of Ottoman rule.  The map depicts the entire theatre of the conflict, and while 

focussed on the Southern Ukraine, extends from the Mouths of the Danube, in the west, over to 

the Caspian Sea, past Astrakhan, in the east; and extends from the 43rd parallel, in the south, up to 

the 50th parallel, in the north.  

The skeleton of the map is engraved; however, all nomenclature is written in brilliant red 

calligraphy executed by one of the Sultan’s official scribes.  The title roughly translates, “Map of 

the Ottoman Boundaries…”, while the names of all regions and major settlements likewise appear 

in Ottoman red letter. The Russo-Ottoman boundary, as it existed between 1739 and 1774, is 

clearly delineated, with the Ottoman lands outlined in green, the Russian territories outlined in 

yellow; while the Polish territories, in the northwest, are outlined in pink.  The map shows that up 

the Russo-Turkish War of 1768 to 1774, the Ottomans controlled all of Crimea and the Southern 

Ukraine, as well as almost all the Caucuses, although the Russians possessed a small window to 

the Black Sea, being the bastion of Azov. 

The technical composition of them map is extraordinary.  The map is built upon an engraved 

template printed in Paris, that showcases topographic features and the locations of key cities and 

fortifications, but omits all text, including place names.  The quality of the engraving is high, and 

the upper right corner features a fine inset plan of the famous city of Kamieniec Podolski, as well 

as an ovoid title cartouche, both bordered by Neo-Classical-pseudo-Ottoman 

designs.  Cartographically, the map template showcases a rendering of the region that prevailed 

for some decades until a good part of the area in question was surveyed in the 1770s by Admiral 

Jan Hendrik van Kinsbergen, a Dutchman in Russian service.   

As the Ottoman Empire then lacked publishing capabilities, the Ottoman Court often relied upon 

their ancient ally, France, to supply them with custom printed materials, which were conveyed to 

the Topkapi Palace via the French Embassy in Istanbul’s Pera neighbourhood.  The Ottoman 

Court duly ordered blank cartographic templates from Paris, upon which their scribes could add 

their own text and information (such as boundary lines) in Turkish script and styles.   

  

Most importantly, the present map has the template overlaid with magnificent manuscript 

additions executed by a calligrapher working exclusively for the Imperial Court at the Topkapi 

Palace.  Notably, the title and all place names are executed in an elegant Ottoman script in the 

most brilliant red ink, the very hue that was reserved for the Sultan’s patronage.  This form of 

calligraphy was of the highest echelon and would have been executed by an imperial calligrapher 

who specialized in only this genre.  The quality of the calligraphy is epitomized by the perfectly 

straight projection of the elongated letters in the large-case place names, displaying a complete 

mastery of penmanship in thick, luxurious ink.  This rich red ink was the most expensive of all 

hues and such red letter calligraphy was usually reserved for sacred and high-level legal 

documents, and was only very seldom applied to cartography, indicating that the present map 

would have been held in particular esteem by the Imperial Court.  The special significance of such 

red ink calligraphy at the Ottoman Court is widely known, popularized by Nobel Prize winner 

Orhan Pamuk’s My Name is Red (1998).   

Additionally, the margins of the map feature manuscript numbers for the lines of latitude and 

longitude in proper Arabic numbers, in black ink. 

The present map was seemingly commissioned by the Ottoman court during the early days of the 

Russo-Turkish War of 1768 to 1774 to showcase the theatre of the conflict and the established 

international boundaries.  The laid paper on which the map is composed features a watermark like 

that found on paper within the Hubbard Bachiene atlas of 1768.   

We are aware of only a single other example of the map with the Topkapi calligrapher’s 

manuscript work, executed in a similar fashion, held by the Biblioteca Nacional de España 

(Inventory: MR/42/415), which catalogues it under the provisional title ‘Mapa de las fronteras 

entre Moscú y el estado Otomano’, please see link: 

http://bdh.bne.es/bnesearch/detalle/bdh0000063483 

 

It was natural that the Sultan’s calligraphers would prepare a small number of examples of the 

map, some of which may have been used as high-level diplomatic gifts.  The fact that one of the 

examples ended up in Madrid makes good sense considering the contemporary context.  During 

this period, Spain was then closely allied in the ‘Bourbon Family Compact’ with France and with 

Versailles’s assistance was trying to improve its diplomatic and trading links with the Ottoman 

Empire.  Such a map could have been given by the court of Sultan Mustafa III as a splendid mark 

of friendship and respect to the court of King Carlos III.  

Additionally, we have been able to trace a single blank example of the printed template used to 

create the map, held by the Bibliothèque nationale de France (Inventory: CPL GE DD-2987 (3089 

B)), referred to as the ‘Carte des confins de la Russie européenne avec la Turquie, des bouches du 

Danube au Caucase’, please see link:  

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b59037942.r=carte%20des%20confins%20russie?rk=21459;2 

 

The BnF’s example of the blank template was formerly in the collection of the famous 

cartographer and map collector Jean-Baptiste Bourguignon D’Anville, who was known to have 

had privileged access to maps created for France’s diplomatic corps.   

 

 

 

http://bdh.bne.es/bnesearch/detalle/bdh0000063483
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b59037942.r=carte%20des%20confins%20russie?rk=21459;2


  



The Decisive Showdown: The Russo-Turkish War of 1768 to 1774 

 

Russia and the Ottoman Empire were historical arch-nemeses, and throughout the 16th and 17th 

Centuries the Turks possessed the upper-hand over their northern neighbours.  They, along with 

their Tatar brethren, controlled all the Black Sea littoral and much of the Caucuses, blocking 

Russia’s access to ice-free ports and lucrative southern trading routes.  

Peter the Great’s campaigns against the Turks yielded some notable gains, and pursuant to the 

Treaty of Constantinople (1700), Russia acquired the fortified bastion of Azov with conditional 

access to the Black Sea.  However, these gains were rolled back by the Ottomans in 1711, once 

again blocking Russia’s southern ambitions.  During the Russo-Turkish War of 1735–1739, the 

Russians initially gained sweeping victories and looked as if they would drive the Turks out of 

Crimea and Southern Ukraine.  However, they failed to consolidate their gains, and were 

eventually left with only Azov, while Ottoman-Tatar dominance over the region prevailed.  The 

Russo-Ottoman border as defined on the present map reflects that which was ordained by the 

Treaty of Niš (1739).  

Czarina Catherine the Great (reigned, 1762-96) was determined to conquer the Southern Ukraine 

and Crimea once and for all, preparing a potent military force that could only be described as a 

juggernaut.  Stung by the wasted opportunity of the 1730s, Russia was prepared to leave nothing 

to chance and everything on the field.  On the other side, the Ottoman Empire, ruled by Mustafa 

III (reigned, 1757-73), was then suffering severe economic and political problems and was ill-

prepared to weather such a challenge. 

During the Russo-Turkish War of 1768 to 1774, the Russians easily prevailed, completely routing 

the Turks.  At the Treaty of Küçük Kaynarca (July 21, 1774), which ended the conflict, the 

Ottomans lost control over almost all their territories on the northern side of the Black Sea, as well 

as parts of their domains the Caucuses.  The Turks ceded Southern Yedistan (the Ochakiv region 

of the Ukraine) and the Kabarda region of the North Caucuses to Russia.  A vast expanse that 

included most of the Southern Ukraine, the Sea of Azov region and Crimea was designated as the 

Crimean Khanate, a Russian puppet state.  Additionally, Russia was made the official ‘Protector 

of Orthodox Christians’ in the Ottoman Empire, a role which she would use as a pretext to wage 

future wars against Turkey.  Notably, Russia annexed the entire territories of the Crimean Khanate 

in 1783. 

The Russo-Ottoman War of 1768 to 1774 was a watershed event, as it ensured that Russia would 

become the dominant player in the Black Sea and Caucasus regions, keeping the Ottomans on the 

back foot, a state of play that would persist until the Crimean War (1853-6).  

References: Biblioteca Nacional de España: MR/42/415; Elena Santiago Páez, La Historia en los 

mapas manuscritos de la Biblioteca Nacional (Madrid: Biblioteca Nacional, 1984), no. 336 (p. 

266). 

 

$27,500.00  

   



 

 

 

12. THE GABRIEL AUBARET ARCHIVE OF OTTOMAN 

ECONOMIC AND TRANSPORTATION HISTORY 

 

 

 

 

 

Including approximately 1,300 mostly unpublished primary sources: 

 

*The Secret Early Archives of the Ottoman Public Debt Administration. 

*The Archives of the project to link-up the Rumelian Railway, leading to the completion of the 

line for The Orient Express. 

*The Papers concerning the French-led bid for the Anatolian Railway (later the Baghdad 

Railway). 

*Important Archives concerning the Régie, the Ottoman Tobacco Monopoly. 

 

$55,000.00 

 

CLICK HERE FOR A LONGER DESCRIPTION 

   

http://antiquariat-pahor.de/AUBARETMAJORI.pdf


13. TURKISH SILK BINDING / EARLY TURKISH LITERATURE / FEMALE 

EMANCIPATION 

 

Burhan Cahit Morkaya (1892 - 1949) 

 

تن آى  [Ayten] 

 

Istanbul: Burhan Cahit ve Şürekâsı Matbaası 1927. 

 

 

8°. 339 pp. in Ottoman script, reverse collation, original silk binding, golden label with embossed 

title on the cover, original patterned end-papers (Very Good, paper slightly stained, spine slightly 

dusty). 

 

 

Signed by the author.  

 

 

The first edition of a novel by a late Ottoman / early Turkish author Burhan Cahit Morkaya (1892-

1949), Ayten, was contemporary bound in a stunning rare to find elegant silk binding with a 

golden label, inscribed with a title in Ottoman.  

The story of a stong, educated and sporty woman Ayten and her independant approach towards 

men was a typical example of the new, progressive Turkish literature, which started in the last 

years of the Ottoman Empire, and promoted emancipated women. 

The copy has been signed by the author on the title page. 

It seems that the book was issued with printed wrappers and in a limited edition of various silk 

bindings. The Duke Univerity Library holds another copy with a silk binding, but with a different 

pattern.  

This is the first edition of the text, published as a book. The novel was republished in 1941 and 

2006.  

References: OCLC 898423132 & 283804816. Nüket ESEN, Modern Türk Edebiyatı Üzerine 

Okumalar, 2016.  

 

$750.00 

 

  



14. TURKISH COOK BOOK  

 

 

Aşçıbaşı Tosun [Chef Tosun] 

 

 / Evde Aşçı Kadın. Yahud Mükemmel Yemek Kitabı]أوده آشجى قادين ياخود مكمل يمك كتابى 

Woman’s Home Cookbook. Or the Book of Excellent Food] 

 

Istanbul: Amedî Matbaası 1927. 

 

8°. 339 pp. in Ottoman script and partly in Latin script in French language, 16 pp., reverse 

collation, bound in contemporary black cloth with embossed lines on the covers, gilt embossed 

lettering in Ottoman on the spine, contemporary pink endpapers (slightly age-toned, light foxing 

and water-staining in the lower white margins, a tiny punch-hole in the white margin of last pages, 

old hand writing in black ink on the front endpapers, spine with tiny holes, binding slightly worn). 

 

 

An unusual cook book in Ottoman script, accompanied with French titles, includes recipes, 

varying from simple dishes and instructions, how to prepare basic food, to more elaborate plates, 

involving sea food, snails, and mushrooms. A large part of the book is dedicated to the deserts. 

The last pages list simple instructions, how to clean different materials, such as leather, silver and 

porcelain. 

 

We could only find one institutional copy on Worldcat (Leiden University Library). 

 

References: OCLC 777687234. 

 

$ 250.00 

 

  



 
 

15. NORTH AMERICA 

 

 

Abdülkadir Sadi MARAŞLI KAZANCIOGLU عبدالقادر سعدى 

 

 شمالى امى ريقا

[North America] 

 

Istanbul: Turk Matabasi 1928. 

 

8°. 86 pp. in Ottoman script with illustrations within text, reverse collation, later red cloth binding 

with gilt title on the cover and spine and embossed decoration on the boards, pink endpapers (tiny 

tears in margins, a clear tear on the inner side of the title page, otherwise in a good condition).  

 

 

An unusual and rare Turkish book in Ottoman script on North and Central America 

 

 

This unusual and rare, seemingly unrecorded book, accompanied by black and white illustrations, 

describes North and central America. The last chapter is dedicated to the Panama Canal. 

 

Abdülkadir Sadi was an author of Turkish geography and history books and participated at the 

modern atlas of Turkey in 1928.  

 

We could not find any examples of the book on Worldcat. 

 

 

$ 520.00 

 

  



16. ARMENIAN DIASPORA / EARLY FRENCH CINEMATOGRAPHY 

 

 

Paul D’IVOI (1956-1915). 

 

ՃԱԼՄԱ ԼԱ ՏՈՒՊԼԸ (ԶՈՅԳ ՃԱԼՄԱՆԵՐԸ) ԶՈՅԳ ՃԱԼՄԱՆԵՐԸ. ԽՈՐՀՐԴԱՎՈՐ 

ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐ. [Chalma la tuplě, kam, Zoyg Chalmanere / Jalma la Double. 

Mysterious Stories] 

 

Alexandria: Ա. Ստեփանեան [Stepʻanean] 1929.  

 

8°. 365 pp. with 16 interleaved colour photographs, [1], newer three-quarter calf with brown 

boards and gilt decoration on the spine, old Armenian stamps on first and last pages (slightly age-

toned and stained, lacking illustrated wrappers). 

 

 

A rare book in Armenian language, printed in Alexandria, Egypt, is a translation of a French 

orientalist novel and is accompanied with monochrome photographs from a contemporary 

popular French silent movie Jalma la Double.  

 

 

A rare and unusual book, printed in Armenian language in Alexandria, Egypt, is a translation of 

the French adventurous orientalist fiction Jalma la Double by Paul d’Ivoi (1856-1915) and was 

issued one year after a promotion of a popular French movie with the same title.  

The book includes 16 images from the movie, which was set in Istanbul in the time of Sultan 

Murad V, who only reigned from 30 May to 31 August 1876. This today very rare movie was 

made by a French director Roger Goupillières in 1928. A copy is preserved in the movie archive 

in Toulouse.  

The Armenian version of the book was published in the same year as the French Paris-printed 

popular edition, accompanied with photographs from the movie, under a title Jalma la double, 

Roman abondamment illustré par les photographies du film de la Société des ciné-romans.  

The book is registered in the database of the Armenian libraries (http://haygirk.nla.am) and 

Worldcat lists only one or two examples (two examples listed by the University of California, Los 

Angeles).  

References: OCLC 52858010. 

 

$ 450.00 

 

  

http://haygirk.nla.am/


17. ARMENIAN DIASPORA 

 

 

ԵՐՈՒԱՆԴ ՊԱՐՍՈՒՄԵԱՆ (Erowand PARSOWMEAN or Yervant BARSOUMIAN; 

1910-1977) 

 

ԵՍ ԻՆԾԻ ՀԵՏ: ՔԵՐԹՈՒԱԾՆԵՐ 

 

Aleppo - Latakia: Tēr-Sahakean 1944.  

 

Large 8°. [1] title page printed in blue, 126 pp., [2] index, original tan boards with printed cover, 

black cloth spine, author’s signature and dedication on the second title page (slightly stained, the 

pastedowns reinforced in the gutter with old paper, small old inscript on the inner side of the back 

cover, binding slightly dusty and stained, otherwise in a good condition).  

 

 

Original Armenian poetry published in Aleppo and Latakia with a striking proto art deco cover. 

Signed by the author. 

 

 

An extremely rare collection of poetry by an Armenian author Yervant Barsoumian (1910-1977) 

was printed in Aleppo and was published by the author in Latakia, Syria.  

 

Barsoumian, who was working as an engineer for Régie des Tabacs at the time, designed the book 

in a stunning proto art deco style himself. Only two series of poetry appear to be known by the 

author. The other is Գիշերներ. Պարման սիրոյ պատմութիւն published in Beirut after his death, 

in 1979. Yervant Barsoumian died in New Jersey in 1977.  

 

The book is very rare. The central register of Armenian libraries records the book with no 

registered examples. There are no copies listed in Woldcat. 

 

 

$480.00 

  

http://haygirk.nla.am/cgi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=37281&query_desc=au%3A%22%D5%8A%D5%A1%D6%80%D5%BD%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A5%D5%A1%D5%B6%2C%20%D4%B5.%22


 

18. THE COMMUNIST MANIFESTO 

 

Karl MARX (1818- 1883) & Friedrich ENGELS (1820-1895) / AGIT-PROP KOMISIJA 

CENTRALNEGA KOMITETA KOMUNISTIČNE PARTIJE SLOVENIJE [Agitprop 

Commission of the Central Communist Slovenian Party]. 

Komunistični manifest 

 

[S. l. Slovenia] 1944. 

 

8°: 31 pp., original tan wrappers with illustrated cover, stapled (Very good, small folds in corners, 

old manuscript in red pencil on the cover. 

 

A rare Slovenian translation of the Communist Manifesto, printed by an undergorund partisan 

press.  

 

This rare Slovenian translation of Karl Marx and Friedrich Engel's Communist Manifesto (first 

published as Manifest der Kommunistischen Partei in London in 1848) was printed by an 

underground Partisan press in Slovenia during WWII by the Agitprop Commission of the 

Communist Slovenian Party. 

 

We could only find one example in libraries worldwide (Goriška knjižnica Franceta Bevka, Nova 

Gorica). 

 

$250,00 

   



 

19. MAGDALENA LIPKOWSKA a.k.a. MARTHA KORWIN 

 

A personal archive of an author, editor, lecturer, Polish émigré, public figure in the US, and a 

member of Polish resistance during WWII. 

 

 

With circa 400 pieces of documents and 3 volumes of typescripts: 

• Over 180 photographs (with some duplicates and some later reproductions), 

• Circa 90 documents and letters from mostly important organisations and public persons, 

• Unpublished typescript for a book on WWII refugees, DP camps and work at UNRRA, 

• Unpublished articles and reports on work with the Slavic refugees for UNRRA, 

• Unpublished WWII diary with speeches, notes and mounted ephemera, 

• 19 pamphlets and ephemera, 

• Over 30 newspaper articles (some duplicates or triplicates), 

• Over 50 copies of documents, including originally confidential governmental pre WWII 

documentation,  

• And many others. 

Points of Interests: 

• Slavica, 

• WWII, 

• Female Emancipation, 

• Maltese Order, 

• Polish History, 

• Refugées, Exilants and Émigrés, 

• Polish Minority in the US, 

• Americana.  

 

$9,500.00 

 

CLICK HERE FOR A LONGER DESCRIPTION  

http://antiquariat-pahor.de/korwinny2.pdf


20. TURKISH POLITICAL PROPAGANDA 

 

Ramiz GÖKÇE (1900-1953), illustrator. 

 

Karikatür  [The Caricature] 

 

Istanbul: Akşam Matabassı 1937-1948 

 

58 issues. All Large 4°, between 10 and 18 pp., original illustrated wrappers, stapled. 

The issues present are: 54, 58, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 71, 73, 75, 80, 84, 85, 93, 94, 95, 97, 103, 

104, 271, 273, 261, 262, 263, 268, 270, 274, 276, 278, 280, 281, 388, 411, 412, 414, 415,416, 419, 

425, 427, 435, 436, 422, 429, 439, 440, 469, 480, 489, 496, 497, 530, 537, 540, 415, 592, 637.  

Condition report: Incomplete series. Most of issues in a good, used condition, slightly dusty and 

stained, some issues stained and worn, with loose pages and tears in margins.  

 

This is a set of 58 rare to find editions of a Turkish sarcastic magazine Karikatür (The Caricature), 

most of them issued on the eve of WWII and during the war.  

The striking, cleverly designed title pages of a weekly represent the current political situations in 

Turkey and worldwide, as Turkey’s difficult position with respect to WWII and the beginning of 

the cold war.  

Some of the title pages showcase attractive young ladies and pin-up girls, whose first impression 

of excessively fashionable figures are contradicted by the accompanying text or background 

images of economical situation of Turkey, which is not yet ready to embrace the capitalism of the 

west. The attractive female figures are also often confronted with the prejudges of the elderly 

traditional generation. 

The drawings were made by the most famous Turkish caricaturist Ramiz Gökçe (1900-1953). 

Gökçe, whose drawings were published in magazines, such as Diken, Büyük Mecmua, Yeni 

Eğlence, Tasvir-i Efkâr, Terbiye ve Tedris, Birinci Kitap, İkinci Kitap, Âyine, Aydede, Akbaba, 

Zümrüdüanka, Kelebek, Yeni Dünya, Karikatür, Yedigün, Karagöz, Cumhuriyet gazetesi, Tasvir, 

and Yeni Sabah, created for the Karikarür magazine some of his most recognizable characters, 

such as “A Fat Aunt and a Skynny Uncle”. A drawing on this modern Turkish couple, 

accompanied with a harsh anti-capitalist humor, was published on the back of each of the 

Karikatür magazine.  

In 1946, after illustrating more than 500 issues, Gökçe left Karikatür and founded his own 

magazine called Mizah (Humor) in July of the same year, where he transferred all his characters, 

which he has created for the previous publication.  

References: OCLC 881191459. 

 

$1,200.00 



  



 

 

21. TURKISH POLITICAL PROPAGANDA 

 

Ramiz GÖKÇE (1900-1953), illustrator. 

 

Mizah [Humor] 

 

Istanbul: Kardesler Basimevi 1947-1949. 

 

38 issues. All large 4°, [8], original illustrated wrappers, stapled. 

 

The issues present are: 26, 30, 36, 37, 40, 43, 46, 51, 77, 79, 80, 83, 84, 85, 88, 89, 100, 110, 112, 

113, 116, 117, 119, 126, 127, 128, 129, 132, 133, 137, 139, 140, 146, 152, 154, 155, 170, 182. 

Condition report: Incomplete series. Most of issues in a good, used condition, slightly dusty and 

stained, some issues stained and worn, with loose pages and tears in margins.  

 

Mizah was a Turkish satirical magazine, founded by the caricaturist Ramiz Gökçe (1900-1953), 

with the first number issued on July 12, 1946. 

Gökçe transferred his well recognizable characters, such as modern Turkish women and pin-up 

girls, juxtaposed with traditional Ottoman characters, and anti-capitalist propaganda mocking the 

modern Turkish society striving for the Western values, which he created for the Karikatür 

magazine (see the previous article) to his new magazine.  

In the post-war period, when Turkey was split between the Western and Soviet influence, with 

approaching cold war and space era, Gökçe made his characters even more direct, harsh and cruel. 

We could find four sets of the magazine in libraries.  

References: OCLC 880444757. 

$520,00 

  



 

22. ARCHITECTURE / TURKEY 

 

Various authors. 

 

Mimarlık [The Architecture] 

 

Istanbul: TMMOB Mimarlar Odasi [Association of Architects] 1965-1987. 

 

 

A set of 56 hard to find vintage editions of the leading Turkish architectural magazine.  

 

56 issues. Large 4°, some 1980s issues small 4°. From 32 pp. to 58 pp. per issue with illustrations 

within text, interleaved advertisements, some pages printed on colour paper, wrappers with 

illustrated covers, stapled. 

 

The issues present are: 1965: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 12. 1966: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12. 1967: 2, 3, 4, 

6, 7, 10. 1968: 4, 5, 6, 9, 10, 11. 1969: 1, 3, 6, 7, 12. 1970: 10, 11. 1971: 4-5, 12. 1973: 3, 9, 10. 

1974: 4, 8. 1975: 8-9. 1977: 1, 2. 1982: 5-6, 8-9, 11-12. 1983: 1, 2, 7. 1986: 2. 1987: 1, 2. 

Condition: Incomplete series. Most of issues in a good, used condition, slightly dusty, some issues 

stained and worn, one issue lacking back cover. Good used reference copies. 

 

 

A set of 56 issues of the Turkish architectural magazines, published in 1960s, 1970s and 1980s by 

the Turkish Association of Architects, includes articles, drafts and photographs by the leading 

Turkish architects of the second half of the 20th century. The magazine has been issued monthly 

since 1963. 

 

References: OCLC 741724840. 

 

$2,200.00 

 

  



 

CHECK OUR BOOTH C4 AT THE NEW YORK ANTIQUARIAN BOOK FAIR 

FOR OVER  100 YUGOSLAV CHILDREN’S BOOKS FROM 1940s-1980s IN 

AN UNUSED CONDITION 

 

 

23. YUGOSLAV CHIDREN’S LITERATURE / CHILD PSYCHOLOGY  

 

 

Beno ZUPANČIČ (1925 – 1980), author; Jože CIUHA, (1924 - 2015), illustrator.  

 

Deček Jarbol  [The Boy Mast] 

 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1965.  

 

4°: [8] with colour illustrations, original illustrated wrappers, stapled (Very Good, unused 

example from a de-accessed archive of the publishing house, a small library stamp on the inner 

side on the back cover). 

 

 

The first edition of  sad and slightly morbide story about a young boy, working on the boat 

training to be a sailor, who falls of a mast, after hiding from an abusive cook. After the boy’s 

death the mast starts turning into a tree and a ship into an island, which becomes inhabited by 

birds. The island can be only found by children, who lived in fear, good people and sea birds. 

The story was written, to encourage children to talk about the abuse they might receive from 

certain adults and their fears.  

The author Beno Zupančič, who was imprisoned during WWII, before he joined the partisans, and 

whose father died in the Dachau concentration camp, was known for his stories with ethical 

questions.  

The colourful illustrations were made by Slovenian academic painter Jože Ciuha, (1924 - 2015), 

who graduated from the Slovenian Art Academy and specialised in mural painting. In the late 

1950s he continued his studies in Asia.  

The book was translated from the original Slovenian language to the other Yugoslav languages, as 

well as to Hungarian, Czech Slovak and Russian. It was reprinted in 2013.  

References: OCLC 247117191. 

$150,00 

  

https://sl.wikipedia.org/wiki/1924
https://sl.wikipedia.org/wiki/2015
https://sl.wikipedia.org/wiki/1924
https://sl.wikipedia.org/wiki/2015


 

 

 

24. YUGOSLAV CHIDREN’S LITERATURE / SPACE AGE 

 

 

Stane KUMAR (1910-1997), illustrator; Kristina BRENK (1911-2009), editor.  

 

Peljimo se [Let’s Take a Ride] 

 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1956 

 

Square 8°: [6] coloured lithographs on boards, original cloth spine (Very Good, seemingly unread 

example, binding with minimal wear, a small stamp on the last page, small paper label on the back 

cover, slightly rubbed in the upper part of the back cover). 

 

A beautifully illustrated colorful book for small children illustrates contemporary transportation, 

such as trams, busses, airplanes, and rockets.  

The illustrator of simple, but powerful turquoise and black illustrations, was Stane Kumar (1910-

1997), a Slovenian artist, born in Trieste. Kumar studied history of art and archeology, and later 

art under Ljubo Babić and Krsto Hegedušić in Zagreb. A left-wing activist and socialist, he was 

imprisoned at the Gonars concentration camp during WWII by the Fascists. After WWII, Stane 

Kumar decicared himself mostly to painting and graphic design. His favourite subjects came from 

the world of technology, mostly from the world of railroads and trains.  

The book is very rare. We could only find two examples in Slovenian libraries (the National and 

University Library in Ljubljana does not hold an example). 

References: OCLC 441056393. 

 

 

$150,00 

  



 

25. YUGOSLAV CHIDREN’S LITERATURE / POLITICAL PROPAGANDA 

 

 

Gustav KRKLEC (1899 – 1977), author; Anton BRILLI, illustrator; Davorin RAVLJEN, 

translator.  

 

Pionirji zidarji 

 

Ljubljana: Mladinska knjiga – Golms [1946] 

 

Oblong 8°: 46 pp. on thick paper with colour illustrations on the right-hand side, original card 

binding with illustrated cover, original red cloth spine (Very Good, unused example from a de-

accessed archive of the publishing house, old paper label on the cover, a small library stamp on 

the title page). 

 

 

A small, well designed propaganda book was made immediately after the war, in 1946, to 

encourage the children of Yugoslavia to rebuild the country. The illustrations, made in only three 

colours by an architect Anton Brilli, also show the techniques of building.  

The pioneers, which were in Yugoslavia children between 7 and 13, were actively helping 

rebuilding the country after the war. After the war the government tried to keep the children, often 

traumatized by the war and in many cases orphaned, busy and make them feel useful.  

This is a well preserved unused example.  

We could find six examples of the book in libraries worldwide.  

References: OCLC 444675248 & 441050638. 

$ 220.00 
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© 2019 Antiquariat Daša Pahor GbR – Alexander Johnson & Daša Pahor 

Alle Festbestellungen werden in der Reihenfolge des Bestelleingangs ausgeführt. Das Angebot ist 

freibleibend. Unsere Rechnungen sind zahlbar netto nach Empfang. Bei neuen und uns unbekannten 

Kunden behalten wir und das Recht vor, gegen Vorausrechnung zu liefern. Preise verstehen sich in USD. 
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Zusendung Weltweit ist kostenlos. 

 

All items are subject to prior sale and are at the discretion of the vendor.  

Possession of the item(s) does not pass to the client until the invoice has been paid in full. Prices are in US 

Dollars. All items are subject to return within 1 month of date or invoice, provided the item is returned in 

the same condition as which it was sold.  

The vendor offers free worldwide shipping. 
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